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Annotation: Translation occupies an important place in the development of 

world culture. When we talk about culture, we mean its nationality and identity. 

Studying the influence of literary translation, one can see that it does not recognize 

any geographical restrictions. In this article, we can discuss information about how 

different cultures may influence when we translate something into foreign 

languages. 

Keywords: Influences, culture, multicultural background, translations, 

original ideas.  

 

Considering the history of world culture from the point of view of the 

development of translation, with the help of the work of translators, we can see the 

intercultural movement of forms and content, as well as the interaction of cultures 

of the world. This eliminates the erroneous idea that everything new is born in the 

West. 

Countries such as India, China, Iraq and Spain, in a sense, shaped the culture 

of European peoples. We believe that one of the main reasons for this is translation 

from one language to another language. For example, when translating from 

Spanish into any language of the world, the language culture of the people for 

whom the translation is made is influenced by Spanish culture to one degree or 

another. 

Translation not only affects culture, but also economic and political 

development. Thus, with the establishment of India's relations with the 

Mediterranean countries in the VI century BC, the medical teachings created in 

India are reflected in the works of great Greek scientists such as Plato and Galen. 

In Baghdad in the 1st century scientific and philosophical works created in Ancient 

Greece are translated into Arabic, and these teachings are widely spread in 

European countries through Spain, which was considered an almost Muslim state 

in the VIII century. 

This cultural exchange reached its peak through the Toledo School of 

Translation. At the Toledo School, translations were translated from Arabic into 

Latin and then into Spanish, which in turn contributed to the scientific and technical 

development of the European Renaissance. 

The history of translation studies these relationships as separate periods. A 

period in the history of translation may include bloody wars, as well as the 



 
 
 

expansion of empires, but the development of the history of translation has never 

been a simple process. Some periods of the history of translation are very well 

studied. As an example, we can cite the translation of the Bible, the work of 

missionaries, Oriental translators in India, and so on. Nevertheless, there are many 

unaccounted periods in the history of translation, the study of which remains one 

of the main tasks of translation studies and the study of the history of translation. 

Scientists have recently begun to study the work of individual translators. 

British Constance Garnett and American specialist Gregory Russ are famous for 

translating great examples of Russian and Latin American literature into English. 

During the Renaissance of political freedom in Eastern Europe, translations of 

great works by American and English writers began to appear. The history of 

translation is also the history of intersections that are considered crucial, but often 

invisible in world culture. 

In recent years, the role of literary translation in intercultural dialogue has 

been emphasized. Translation creates wide opportunities for communication and 

exchange of experience between peoples. 

As a result of the development of translation, the development of world 

literature is also on a large scale. As an example, one can cite the entry of literary 

genres created in Western literature into Eastern literature, and Eastern literary 

genres occupy a worthy place in Western literature. Translation plays an important 

role in shaping the culture of peoples, raising the spiritual, moral, and intellectual 

level of peoples. It is literary translation that gives us the opportunity to master the 

most beautiful sides of world cultures, as well as analyze the negative sides of 

world cultures. 

The most difficult type of translation for all languages is poetic translation. 

This is an area that serves to enrich the worldview of fans of the world classical 

lyre, the formation of an instinct to understand it. It is worth noting that the most 

preferred, important aspect for a translator is living in a place where the culture of 

the two peoples is located side by side. 

During the period of his life, often encountering the peculiarities of the culture 

of different peoples, the translator must have a clear idea of the differences in 

these cultures, clearly convey the information received from representatives of one 

culture to other cultural owners. This is exactly the specificity of the translator. In 

this process, there is a huge difference between translation from a foreign 

language into a native language and translation from a native language into a 

foreign language. When translating into a foreign language, you have to think in a 

foreign language. 

Translation into a foreign language is more difficult than translation into a 

native language, because a translator translating into a foreign language can use 

only those words that he knows, the richness of an active word, and when 

translating into his native language, the richness of a passive language, that is, 



 
 
 

those words that he understands in someone else's speech, even if he himself 

understands them does not use. Any person has a stock of active words less than 

a stock of passive words. Therefore, he often has to scroll through the dictionary. 

Indirect translation deserves special attention, that is, translation through an 

intermediary language. Russian translation, for example, translation from a foreign 

language into Russian, from Russian into Uzbek. It happens that the translator 

does not know the original language, but knows the language, into which the work 

has been translated, and this allows you to translate the masterpieces of world 

literature translated into a familiar language. But one should not deny the fact that 

indirect translation cannot fully convey the richness of artistic expressions of the 

original. 

One of the main goals of modern translation is the direct translation into the 

desired language of works-masterpieces of the world. In this, modern information 

technologies that allow automated translation come to our aid. But machine 

translation is the translation of a soulless machine, although it is quite good, so 

this translation simply needs the participation of a translator-a person who, using 

his knowledge of the language, as well as spirituality and sensitivity of the soul 

(intuition), can make the translation a masterpiece. 

Conclusion. Modern computational linguistics is faced with the task of 

improving machine translation, bringing it to the ideal. This is a very difficult task 

that requires the transformation of artificial intelligence into natural intelligence. At 

the present stage of development of computer technologies, including computer 

linguistics, which includes morphological, syntactic, semantic analysis of the 

translated text, the creation of linguistic databases, the task of convergence of 

artificial and natural intelligence seems achievable in the near future. 
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